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e The Insert will be found in the centre of this document.

»  Answer Section A and one question from Section B.

e Read each question carefully. Make sure you know what you have to do before starting your answer.
e Write your answer to each question in the space provided.
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Answer Section A and one question from Section B.
Section A
Translate Passage 1 from the Insert into English.

Please write your translation on alternate lines.
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Section B

Answer either Question 2 or Question 3.
2 Translate Passage 2 from the Insert into English.

Please write your translation on alternate lines.
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Do not answer this question if you have already answered Question 2.
3 Translate the following sentences into Classical Greek.

Please write on alternate lines.

Names
'Cyrus 0 KApos
*Xenophon 0 Zevopav

(a) When Cyrus' was defeated in the battle, the Greeks were very disheartened.

...........................................................................................................................
...........................................................................................................................
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...........................................................................................................................
...........................................................................................................................

........................................................................................................................

(¢) Ifthey had stayed there, the enemy would have killed them all.




(d)

(e)

7
But Xenophon? persuaded them to take up arms and fight immediately.
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Passage 1

Nearchos tricks his way into a city in order to obtain the provisions he and his men require.

The Greeks continued to sail along the coast inhabited by tribes of Fish-Eaters, from
whom they could obtain nothing but fish to eat. At last they saw a city which had
some cultivable land, which Nearchos thought must produce grain. Leaving Archias
at the ships, he and some of his men approached the gates and asked the
inhabitants if they had any grain.

01 58 vowcot dmekpivavto ot obdev & ovowy mAnv 1@V ix00wv.! 6 8¢ Néapyos
édn tavta pev aouévos Séésolat, é0éhety 5S¢ Oeacacbor v molwv. OL S¢
glacay sloeAelv. énel 5 si’owz v mAdV gionAbe, SOo ;tév TV roﬁorc?)v
kedeel KaTéyew v moAisa,® adrog 58 usra SHo dAAwv kal Tod gpunvea)g, ém
To tsiyos aveAbav, gor;,unvsS T0lS QUL rov Apxzav rothoot To rerawsvov ot
8¢, idovres To onusiov, émareAdv’ te tas vads kal éésmndnoay gls v axThy.
ot olv BapPapor poPoduevor émi ta Snda Edpapiov. 6 8¢ punveds® éxrpvés tois
roMitaus oltov SiSovar th opand, sl opav® 0élovor v mohv. Oi 5¢ ovk
z’f(ﬁaoav Exewv, kol &,uoc frpoaéﬂa/lov rcf) TSl’)(Sl d/l/ld ol tofotar avTovS
n,uuvavro Ma@ovrgg S v no/lzv n5n 8)(o,usvnv Ko ox&?ov 58500/1a)usvnv
t6te 51 83éovro oV Néapyov, tov [1ev oltov OV glyov andyely, v 5& oMy un

StadBsipar.

Names

0 Néapyos
o Apyias

Words

10 1y00s, iy800s

’clow + gen

’n m)/lig, nu/lt'dog

0 gpynveug, EpUNVEQS
o‘n,uazvco [aor éonunva]
edele0)

EMOKEAA®

4°
5
6
7
8oa)og adj

Adapted from Arrian, Indica 28

Nearchos, a Greek admiral
Archias, one of Nearchos’s officers

fish

inside

gateway

interpreter

| signal

[here] | order

| beach; row towards land
unharmed




Passage 2

A former slave in Xenophon’s army helps negotiate a truce with a native army.

Then a light-armed soldier approached Xenophon. He said that he had been a slave
in Athens, and he thought he recognised the people’s language. “In fact’, he said, “I
think this may be my native-land, and if you have no objection | should I|ke to go and
talk to them.” “No objection at all’, Xenophon said. “Talk to them and first of all find
out who they are.” When they told the man that they were Makrones, Xenophon
asked him to find out why they were hostile to the Greeks.

o s anetcpzvavro on ngzs Emt v n;tgrgpav xwpav epxsoeg Aéyey
gkéAevov ol orpocmvoz ot O(o KaK®ws Ve ﬂomaovwg, alra ,Baovla
TOAEUNCOVTES, AmEPYOVTOL ElS mv ‘EAdada, kol ém Odaracoov Bovrovrat
adikéodar.

a ’ ’ - 2 Y4 -~ n ’ 1 . N \
npdtwv éxkeivol gl ol "EAAnves Solev Av tovtwv motd. o 0 Epaocay Kol
Sobvai kol AaPelv 05y

L) - », . 2 - ¢ -

Svreblsy £Socav oi Mdxpwves BapBapuenv? Adyyny® tois "EAAnotv, ol 8¢

o7 5 ’ ¢ ’ ~ \ o N 7 \
EAnves éxsivors 'EAAnviknv. tabta yop Epacav mota  gival. Ogous
‘o 4

8 énspapripavto’ augotspor.

Names

- ’
ot Makpwves

the Makrones (tribe)

Words

'ta motd guarantees
ﬁapﬁapmég foreign

n on;m spear
“empopTOpouat | swear by

Adapted from Xenophon, Anabasis 4.8
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Section A

Question

Number Answer Marks
1 Translate the following passage into English. Please write your

translation on alternate lines.

Nearchos tricks his way into a city in order to obtain the provisions
he and his men require.

The Greeks continued to sail along the coast inhabited by tribes of
Fish-Eaters, from whom they could obtain nothing but fish to eat. At
last they saw a city which had some cultivable land, which Nearchos
thought must produce grain. Leaving Archias at the ships, he and
some of his men approached the gates and asked the inhabitants if
they had any grain.

1 o1 8¢ Evoikol drskpivavto o1t oOSEV Exovor mA @V 1yfowv.
0 8¢ Néapyos &¢n tabra pev aousveos Séésoba,

é0érg1v 8¢ Oedoaoar Thv molv.

ol 8¢ glaoay elosAPelv.

éngl 8¢ glow AV MUADY loTjAle,

Sbo uév 1dv tootdv kelebel katéysty v mAida,

adTos 8¢ peto 5o dAAwv kai ToD EpunVvéws,

0 ~N O O AW N

9 A\ A -~ 3 ’ 9 ’ ~ 3 \ \ s ! -~

ém 10 t81Y08 AveADdv, éorunve Tots audl Tov Apyiav rotjoat

TO TETAYUEVOV.

9 01 8¢, I80vTEs TO ousiov, ndKeAAOV 1€ TS vaDs Kol
ééenndnoay gis mv kv,

10 oi obv BdpBapor poPoduevor ém ta onda ESpagiov.
< \ e \ b I4 -~ 14 ~ ’ -~ -~ 9

11 0 8¢ gpunvevs exnpuée To1s ToATALS G1TOV S160VOL T1) CTPATIY, &L
coav £0éAovar Ty molw.

12 ol 8¢ oUx épacay Exewv, kal dua npocéPaiov 1@ teiyel, dAAa ol
to&dTan adTods Nubvavro.

13 pabdvres 8¢ v modwv 11dn Exouévnyv Kol cyedov SeS0VAWUEVT Y,

’ \ Yt \ 7 \ \ ~ (A} T I ’
14 1d1e 81 é5¢0vro 1ov Néapyov, TOV LEV GLTov OV ELYOV ATAYELY,
v 8¢ moAv un Siaglsipou.

The passage has been divided into 14 sections each worth 5 marks.
Award up to 5 marks per translated section according to the 5-mark
marking grid.




Section A

Question
Number

Answer

Marks

1 cont’d

(8]
[4]

[3]
(2]
(11
(0]

Correct translation (as agreed at Standardisation), with one minor
error allowed

One serious error or two minor errors, otherwise the meaning is
conveyed

Most of the meaning conveyed, but several errors

Half the meaning conveyed; the rest seriously flawed

A minority of meaning conveyed

No elements of meaning conveyed; no relation to Greek at all

N.B. Consequential errors should not be penalised.

[70]

Section A Total

[70]




Section B
Question Answer Marks
Number

2 Translate the following passage into English. Please write your

translation on alternate lines.

A former slave in Xenophon's army helps negotiate a truce with a
native army.

Then a light-armed soldier approached Xenophon. He said that he
had been a slave in Athens, and he thought he recognised the
people’s language. “In fact”, he said, “l think this may be my native-
land, and if you have no objection | should like to go and talk to
them.” “No objection at all”, Xenophon said. “Talk to them and first
of all find out who they are.” When they told the man that they were
Makrones, Xenophon asked him to find out why they were hostile to
the Greeks.

3 3 ’ W& &~ 3 N\ e ’ ’ ” "
1 oi & drexpivavto, "Om Ouets ém v nuetépay yapav épyeode.
2 Adyav éxéAdsvov ol orparnyol &t oD KaKdS Y€ TOUCOVIES, AALA
BooAet moAeunoavres,
3 anépyovrau gis v ‘EAAdda, xai émi OdAccoayv BodAiovial
aucéadou.
9 ’ kd -~ b (374 -~ EAY / I ¢ \
4 npotev ekeivol gt ot EAAnves dotev av to0TwV miota. oL 68
3 \ -~ \ ~ 3 14
epaoav kau dovvar kot Aafeiv e0gdetv.
5 ¢évreblev Edocav oi Mdkpwves PopPopiknv Adyynv tois
“EAAnow, oi 8¢ "EAAnves éxsivors ‘EAAnviknyv.

~ \ £ 4 A \ 3 4
6 towta yap epacav mota givat. Ogovs § ensuopTOpoVTO
Gugdrepot.

The passage has been divided into 6 sections each worth 5 marks. Award
up to 5 marks per translated section according to the 5-mark marking grid.

[5] Correct translation (as agreed at Standardisation), with one minor
error allowed

[4] One serious error or two minor errors, otherwise the meaning is
conveyed

[3] Most of the meaning conveyed, but several errors

[2] Half the meaning conveyed; the rest seriously flawed

[11 A minority of meaning conveyed

9] No elements of meaning conveyed; no relation to Greek at all

N.B. Consequential errors should not be penalised.

[30]




Section B

Question
Number

Answer

Marks

3(a)

3(b)

3(c)

3(d)

3(e)

Translate the following sentences into Latin. Please write on
alternate lines.

There are many acceptable ways of translating the English sentences into
correct Greek. Below is given one example for each sentence. Acceptable
alternatives will be agreed at Standardisation, but examiners should be
ready to accept other versions that accurately render the meaning into
Greek.

When Cyrus was defeated in the battle, the Greeks were very
disheartened.

700 Kdpouv &v i pdyn vikndévros ol "EAANVES paAiota noOpouvy.

They thought that the king would attack them as quickly as possible.
gvduoay tov Paciréa éavtols mpooPalelv ws TUYICTA.

If they had stayed there, the enemy would have killed them all.
el éxcel Zusvay, of ToAEUI0L TAVTAS TOUS oTPATATAS ATEKTEVAV GY.

But Xenophon persuaded them to take up arms and fight
immediately.

A - -~ k74 " \ * 3 7’
6 58 Zsvogdv éncicev adtods Smia lapPavey kal s00vs pidyecda.

The army marched for many days in order to reach the sea.
6 otpatds Emopetdn roddds nuépas {va mpos mv Badattav dducorro.

Each sentence is worth 6 marks. Award up to 6 marks for each sentence
according to the 6-mark marking grid.

[6] Correct translation (as agreed at Standardisation), with one minor
error allowed

[5] Minor errors] only in syntax or accidence

[4] Rather more errors, but a good proportion of sentence correct

[3] Around half the accidence and syntax correct

[2] Accidence and syntax seriously flawed

[1] A very little correct Greek

[0] No correct Greek at all

[6]

[6]

(6]

[6]

(6]

Section B Total

{301

Paper Total

[100]




Assessment Objectives Grid (no QWC)

Question AO1 AO2 Total

1 35 35 70

2 15 15 30
3(a) 3 3 6
3(b) 3 3 6
3(c) 3 3 6
3(d) 3 3 6
3(e) 3 3 6

Totals 50 50 100




